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Аннотация 

Впервые рассматривается аналитическая конструкция со вспомогательным глаголом 

ий- ‘посылать’ в сравнении с парадигмой спряжения простого глагола. Такой подход 

позволил наиболее полно описать фонетические трансформации, наблюдаемые в пара-

дигматических формах глагольных аналитических конструкций. При чтении и анализе 

текстов формы глаголов распознаются неоднозначно. В чалканском языке не только 

аналитические конструкции могут сливаться в одно слово, но и внутри одной глаголь-

ной формы происходят стяжения, при этом могут полностью или частично утрачивать-

ся временные и личные показатели, а также редуцироваться часть лексической основы. 

Это создает трудности в дифференциации между простой глагольной формой и стя-

женной аналитической конструкцией. 
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Abstract 

Analytical verb constructions in the Chalkan language undergo phonetic changes during the 

contraction process. In this paper, the analytical construction with the auxiliary verb iy- ‘to 

send’ is considered for the first time in comparison with the conjugation paradigm of a simple 

verb. This methodology enabled us to comprehensively depict the phonetic alterations ob-

served in the paradigmatic structures of verbal analytical constructions. It was found that the 

Chalkan language exhibits the merging of not only analytical constructions into one word but 

also contractions within verb forms. Therefore, it is possible for temporal and personal indica-

tors to be completely or partially omitted, and the lexical basis may be subject to reduction. 

The synthesis processes lead to the simplification of the outer phonetic structure of verbal 

word forms while simultaneously complicating the system of morphological forms of the 

verb. When verb analytic constructions are contracted depending on the tense markers,  

the auxiliary verb iy- ‘to send’ preserves its full or contracted form. When being conjugated, 

the verbs in the past tense on -gyn and the future tense on -yr in a positive form retain only the 

anlaut narrow vowel i- from the auxiliary verb iy- ‘to send.’ In the past tense forms on -dy,  

-tyr and the present tense forms on -yp tʹyt-, two variants can be used: the first, with full reten-

tion of the auxiliary verb iy-‘to send’ and the second, with partial retention of only the anlaut 

vowel i-. 
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В южносибирских языках фиксируются различные стадии процесса синтеза-

ции глагольных аналитических конструкций (ГАК) от полного стяжения (чалкан-

ский язык) до более ранних этапов утраты самостоятельности лексическими ком-

понентами аналитических конструкций (тувинский язык) [Селютина, Уртегешев, 

2018, с. 100, 137]. 

В чалканском языке на стыке основного и вспомогательного глаголов проис-

ходят разнообразные фонетические процессы, которые приводят к стяжению этой 

конструкции. В результате возникает омонимия простых и стяженных глагольных 

форм в разных временных полях. 

Цель настоящего исследования заключается в описании фонетических преоб-

разований, происходящих в процессе синтезации чалканской ГАК, состоящей из 

лексического компонента в форме деепричастия на -(ы)п и вспомогательного гла-

гола ий- ‘посылать’, принимающий показатели времени, лица, числа. В ходе ис-

следования предполагается провести сравнительный анализ этой ГАК с простыми 
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глаголами, а также определить условия, при которых вспомогательный глагол 

подвергается редукции в процессе стяжения ГАК. 

В статье впервые ГАК -(ы)п ий- рассматривается в сопоставлении с парадигмой 

спряжения простого глагола. Такой подход позволил наиболее полно показать фо-

нетические особенности, наблюдаемые в парадигматических формах ГАК.  

Как отмечает М. И. Черемисина, в южносибирских тюркских языках ГАК  

со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ относится к конструкциям, пере-

дающим аспектуальное значение краткости, «точечности», мгновенности [Чере-

мисина, 1995, с. 5]. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что при чтении и анализе тек-

стов на чалканском языке формы глаголов распознаются неоднозначно. В одно 

слово могут стягиваться не только аналитические конструкции, стяжение проис-

ходит и внутри одной глагольной словоформы, полностью или частично утрачи-

ваются временные, личные показатели, а также усекается часть лексической ос-

новы, в итоге сложно определить, какая из форм представлена в различных 

текстах: простой глагол или стяженная аналитическая конструкция. 

В результате процессов синтезации, с одной стороны, поверхностная фонети-

ческая структура глагольных словоформ максимально упрощается, а с другой – 

система морфологических форм глагола усложняется [Озонова, Тазранова, 2004, 

с. 55; Федина, 2017, с. 45; 2018; 2022, с. 292; Озонова, Федина, 2018, с. 253; Феди-

на, Широбокова, 2019, с. 156]. 

 

Стяжение ГАК -(ы)п ий- в поле прошедшего времени 

 

При спряжении стяженной ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в прошедшем времени на -ды вспомогательный глагол может сохраняться полно-

стью, или же от него остается только анлаутный гласный и-, а согласный -й эли-

зируется (на что указывают скобки в записи: пар-↓-и(й)-ды-м) (табл. 1). 

Таблица 1 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -ды 

Table 1 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-TvAUX-Tense-Pers / Num 

1SG пар-ды-м ‘я шел’ пар-↓-и(й)-ды-м ‘я ушел’ 

2SG пар-ды-ҥ ‘ты шел’ пар-↓-и(й)-ды-ҥ ‘ты ушел’ 

3SG пар-ды ‘он шел’ пар-↓-и(й)-ды ‘он ушел’ 

1PL пар-ды-c ‘мы шли’ пар-↓-и(й)-ды-с ‘мы ушли’ 

2PL пар-д-ар ‘вы шли’ пар-↓-и(й)-д-ер ‘вы ушли’ 

3PL пар-ды-(лы)р ‘они шли’ пар-↓-и(й)-ды-лыр ‘они ушли’ 

 

В представленной таблице во втором столбце приводится спряжение простого 

глагола пар- ‘идти’. В третьем столбце представлена стяженная форма с соглас-

ным в ауслауте основного глагола. Данная конструкция стянулась из двух слов  

в одну словоформу: пар-ып ий-ды-м > пар-↓-и(й)-ды-м ‘я ушел’. Если основа гла-
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гола оканчивается на согласный, показатель деепричастия выпадает полностью 

(табл. 2). 

 

Таблица 2 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -ды 

Table 2 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Tаux-Tense-Pers / Num 

1SG тьура-ды-м ‘я рисовал’ тьура-в-и(й)-ды-м ‘я нарисовал’ 

2SG тьура-ды-ҥ ‘ты рисовал’ тьура-в-и(й)-ды-ҥ ‘ты нарисовал’ 

3SG тьура-ды ‘он рисовал’ тьура-в-и(й)-ды ‘он нарисовал’ 

1PL тьура-ды-c ‘мы рисовали’ тьура-в-и(й)-ды-с ‘мы нарисовали’ 

2PL тьура-д-ар ‘вы рисовали’ тьура-в-и(й)-д-ер ‘вы нарисовали’ 

3PL тьура-ды-(лы)р ‘они рисовали’ 
тьура-в-и(й)-ды-(лы)р ‘они нарисо-

вали’ 

 

В интервокальной позиции ауслаутный глухой согласный -п деепричастного 

показателя переходит в щелевой согласный -в (сана ‘считать’ – сана-п ‘считая’ – 

саны-в-и-ды-м ‘посчитал’) (табл. 2, 3). Аналогично фонетическому процессу  

в деепричастном показателе, ауслаутный глухой согласный -п основы основного 

глагола при синтезации в интервокальной позиции тоже спирантизируется. Это 

характерно для всех ГАК с разными вспомогательными глаголами с анлаутными 

гласными, например, со вспомогательным глаголом ал- ‘брать’ [Федина, 2022,  

с. 293]. В ГАК пауза в речи между словами устраняется, внешнее сандхи транс-

формируется во внутреннее; вследствие фонетических преобразований создается 

фонетический контекст, способствующий озвончению финального -п основного 

глагола: ощы-в-алдывыс, что указывает на процесс стяжения [Уртегешев и др., 

2021, с. 51]. Ниже представлена таблица стяженных ГАК: 1) с основным глаголом 

тьура- ‘рисовать’ и со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’; 

2) с основным глаголом қап- ‘ловить’ и с соответствующими вспомогательными 

глаголами (табл. 3). 

 

Таблица 3 

Стяженные ГАК -(ы)п ал- и -(ы)п ий- 

Table 3 

The contracted analytic constructions -(y)p al- and -(y)p iy- 

 

Стяженная ГАК -(ы)п ал- Стяженная ГАК -(ы)п ий- 

1) тьура-в-ал-ды-м ‘я нарисовал (для 

себя)’ 

рисовать-СV-AUX.брать-PAST-1SG 

1) тьура-в-и(й)-ды-м ‘я нарисовал (бы-

стро)’ 

рисовать-СV-AUX.посылать-PAST-1SG 

2) қав-ал-ды-м ‘я поймал’ 

ловить(CV↓)-AUX.брать-PAST-1SG 

2) қав-и-ды-м ‘я тронул’ 

ловить(CV↓)-AUX. посылать-PAST-

1SG 
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В первом случае щелевой согласный -в является показателем деепричастия,  

во втором случае показатель деепричастия выпал, а щелевой согласный -в – это 

ауслаут основы основного глагола. 

Пример стяженной ГАК -(ы)п-ий-ды: 

(1) Адам парийды, мен литовканы кöдирал салыйдым. 

ада-м  пар-(ып↓)-ий-ды  мен литовка-ны 

отец-POSS.1SG идти-(CV)-посылать-PAST я литовка-ACC 

кöдир-(ып↓)-ал-(ып↓)  сал-(ып↓)-ы(/и)й-ды-м 

поднимать-(CV)-брать-(CV) класть-(CV)-AUX:посылать-PAST-1SG 

‘Отец ушёл, я подняла литовку и начала косить’ [Федина, 2020]. 

При присоединении отрицательного аффикса конструкция принимает семан-

тику нежелания что-либо сделать. При этом положительная форма этой ГАК  

в чалканском языке может иметь такую же семантику, как и отрицательная форма 

(табл. 4). 

 

Таблица 4 

Спряжение стяженной ГАК -ып ий- в положительной  

и отрицательной формах прошедшего времени на -ды 

Table 4 

Conjugation of the contracted analytic construction -yp iy- 

in positive and in negative past tense form with -dy 

 

Лицо /  

Число 
Tv-CV-TvAUX-Tense-Pers / Num 

Tv-CV-TvAUX-NEG-Tense-Pers / 

Num 

1SG 
пар-↓-и(й)-ды-м ‘как бы я  

не ушел’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-м ‘как бы я  

не ушел’ 

2SG 
пар-↓-и(й)-ды-ҥ ‘как бы ты  

не ушел’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-ҥ ‘как бы ты  

не ушел’ 

3SG пар-↓-и(й)-ды ‘как бы он не ушел’ 
пар-↓-и(й)-ве-ды ‘как бы он  

не ушел’ 

1PL 
пар-↓-и(й)-ды-с ‘как бы мы  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-с ‘как бы мы  

не ушли’ 

2PL 
пар-↓-и(й)-д-ер ‘как бы вы  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-д-ер ‘как бы вы  

не ушли’ 

3PL 
пар-↓-и(й)-ды-лыр ‘как бы они  

не ушли’ 

пар-↓-и(й)-ве-ды-лыр ‘как бы они 

не ушли’ 

 

В тувинском языке Л. А. Шамина выделяет ГАК с семантикой предостереже-

ния. В контексте предостережения, когда говорящий информирует адресата о по-

тенциальной угрозе или нежелательном событии, автором употребляется термин 

«апрехенсив». В случаях, когда говорящий стремится предотвратить данную не-

желательную ситуацию, призывая адресата воздержаться от опасного действия, 

используется термин «превентив». 

Л. А. Шамина в тувинском языке выделяет пять структурных типов граммати-

кализованных конструкций, способных передавать указанные смыслы: первый 

тип с формой на -ды: Tv-п V-ды-2SG; Tv-п/-а V-ды-2SG + халак; V-ды + халак;  

Tv-ды-2SG/PL + Q; второй тип представлен ГАК с отрицанием: Tv-CV V-NEG-

OPT; Tv-п V-NEG-IMPER.3SG; Tv-п V-NEG-IMPER.3Sg халак; третий тип репре-
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зентирован ГАК с глаголами бытия: Tv-п V-болур; четвертый тип составили фра-

зеологизованные ГАК: Adv чүү деп; пятый тип представлен императивами полно-

значных глаголов: VIMPER [Шамина, 2020, с. 231]. Нас интересует первый тип  

с формой на -ды, которая по семантике совпадает с ГАК чалканского языка.  

В чалканском языке семантику нежелания, предостережения совершить то или 

иное действие могут передавать и простые глаголы в форме на -ды и ГАК  

со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’(см. табл. 4).  

В табл. 4 представлено спряжение положительной и отрицательной форм стя-

женной ГАК в прошедшем времени на -ды с одинаковой семантикой предостере-

жения. Представим примеры из чалканского языка, где форму на -ды в рассмат-

риваемом значении вслед за Л. А. Шаминой обозначаем FUT.APRH. 

(2) тув. төктүң эки тут! [Исхаков, Пальмбах, 1961, с. 369] 

төк=тү=ң    эки  тут 

проливать=FUT.APRH=2SG хорошо  держать.IMP.2SG 

‘Прольешь, хорошенько держи! [Шамина, 2020, с. 232] 

(3) чалк. Тӧктыҥ, jақшы тут [ПМ]. 

тӧк-ты-ҥ    jақшы  тут 

проливать-FUT.APRH-2SG хорошо  держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’  

(4) чалк. Тӧгийдыҥ, jақшы тут. 

тӧг-(ып↓)-ий-ды-ҥ    jақшы  

проливать-(CV)-AUX:посылать-FUT.APRH-2SG хорошо 

тут 

держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’ 

(5) чалк. Тӧгийведыҥ, jақшы тут (ПМ). 

тӧг-(ып↓)-ий-ве-ды-ҥ 

проливать-(CV)-AUX:посылать-NEG-FUT.APRH-2SG  

jақшы тут 

хорошо держать.IMP.2SG 

‘Прольешь (как бы не пролил), хорошо держи!’ 

В примере (3) данная семантика представлена простым глаголом, как и в при-

мере (2) в тувинском языке. В примере (4) эта же семантика передается ГАК  

со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в положительной форме в форме  

на -ды и в примере (5) – в отрицательной форме. 

При спряжении стяженной ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в положительной форме в прошедшем времени на -гын вспомогательный глагол 

ий- ‘посылать’ сохраняет только анлаутный узкий гласный и-. 

Если глагол оканчивается на согласный, то при спряжении простого глагола 

сохраняется анлаутный согласный г- и инлаутный гласный -ы- временного пока-

зателя, полностью временной показатель сохраняется только во 2 л. мн. ч. [Феди-

на, 2022, с. 296]. При спряжении глаголов с основой на согласный в составе стя-

женной ГАК деепричастный показатель выпадает полностью, сохраняется только 

анлаутный гласный и- вспомогательного глагола ий- ‘посылать’, временной пока-

затель выпадает полностью, частично он сохраняется только во 2 л. мн. ч. как 

ауслаутный малошумный согласный -н (табл. 5). 
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Таблица 5 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -гын 

Table 5 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -gyn 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-гы-м ‘я ходил’ пар-↓-и-↓-м ‘я сходил’ 

2SG пар-гы-ҥ ‘ты ходил’ пар-↓-и-↓-ҥ ‘ты сходил’ 

3SG пар-гы-н ‘он ходил’ пар-↓-и-↓-н ‘он сходил’ 

1PL пар-гы-мыс ‘мы ходили’ пар-↓-и-↓-мыс ‘мы сходили’ 

2PL пар-гын-зар ‘вы ходили’ пар-↓-и-н-зер ‘вы сходили’ 

3PL пар-гы-ныр ‘они ходили’ пар-↓-и-↓-ныр ‘они сходили’ 

 

При спряжении ГАК с гласной в ауслауте основного глагола показатель дее-

причастия -(ы)п в интервокальной позиции спирантизируется, а временной пока-

затель -гын полностью выпадает (табл. 6).  

 

Таблица 6 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме прошедшего времени на -гын 

Table 6 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -gyn 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG тьура-↓-м ‘я рисовал’ тьура-в-и-↓-м ‘я нарисовал’ 

2SG тьура-↓-ҥ ‘ты рисовал’ 
тьура-в-и-↓-ҥ / тьура-в-и-н-зын  

‘ты нарисовал’ 

3SG тьура-↓-н ‘он рисовал’ тьура-в-и-↓-н ‘он нарисовал’ 

1PL тьура-↓-мыс ‘мы рисовали’ тьура-в-и-↓-мыс ‘мы нарисовали’ 

2PL тьура-н-зар ‘вы рисовали’ тьура-в-и-н-зер ‘вы нарисовали’ 

3PL тьура-↓-ныр ‘они рисовали’ тьура-в-и-↓-ныр ‘они нарисовали’ 

 

Пример стяженной ГАК -ып-и(й)-гын: 

(6) …кенетке ле пойымныҥ қызымны санынам, саныним... 

кенетке ле пой=ым=ныҥ  қыз=ым=ны 

вдруг PRTCL сам=POSS.1SG=GEN девушка=POSS.1SG=ACC 

санын(ып↓)=а(л)-(га)м  санын(ып↓)=и(й)-(ге)м 

думать.(CV)=AUX:брать-PP.1SG  думать.(CV)=AUX:посылать-PP.1SG 

‘…сразу вспомнила свою дочь, подумала...’ [Федина, 2020, с. 174]. 
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В примере (6) представлены две стяженные ГАК с основным глаголом санын- 

‘думать’ и со вспомогательными глаголами ал- ‘брать’ и ий- ‘посылать’. В первом 

случае ГАК со вспомогательным глаголом ал- ‘брать’ несет семантику длительно-

сти, действие, совершенное в свою пользу, – ‘вспомнил’. Вторая ГАК со вспомо-

гательным глаголом ий- ‘посылать’ имеет семантику мгновенности действия – 

‘подумал’. 

ГАК со вспомогательным глаголом -ий ‘посылать’ в отрицательной форме 

прошедшего времени на -гын не встречаются. 

При спряжении глаголов в положительной форме прошедшего времени на  

-тыр вспомогательный глагол ий- ‘посылать’ сохраняется либо полностью, либо 

частично ‒ в виде анлаутного узкого гласного и- (табл. 7). 

 

Таблица 7 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в форме прошедшего времени на -тыр 

Table 7 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive past tense form with -tyr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-TvAux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-тыр-ым ‘я шел, оказывается’ 
пар-и(й)-тыр-ым ‘я ушел, оказы-

вается’ 

2SG 
пар-тыр-зын ‘ты шел, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-зын ‘ты ушел, ока-

зывается’ 

3SG пар-тыр ‘он шел, оказывается’ 
пар-и(й)-тыр ‘он ушел, оказыва-

ется’ 

1PL 
пар-тыр-ыс ‘мы шли, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-ыс ‘мы ушли, ока-

зывается’ 

2PL 
пар-тыр-зар ‘вы шли, оказывает-

ся’ 

пар-и(й)-тыр-зер ‘вы ушли, ока-

зывается’ 

3PL 
пар-тыр-лыр ‘они шли, оказыва-

ется’ 

пар-и(й)-тыр-лыр ‘они ушли, ока-

зывается’ 

 

ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в отрицательной форме 

прошедшего времени на -тыр не встречаются. 

 

Стяжение ГАК -(ы)п ий- в поле настоящего времени 

 

Показателем настоящего времени является стяженная форма двухкомпонент-

ной ГАК на -(ы)п jыт, поэтому при присоединении дополнительного вспомога-

тельного глагола ий- ‘посылать’ трехкомпонентная конструкция стягивается  

в одну словоформу: -(ы)п ий- jыт. 

При спряжении ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в настоя-

щем времени на -(ы)п jыт возможны два варианта употребления: с полностью 

сохранившимся вспомогательным глаголом или с редуцированным, с начальным 

узким гласным и-. Временной показатель сохраняется частично либо полностью 

выпадает.  
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При стяжении ГАК -(ы)п ий- jыт происходят аналогичные фонетические про-

цессы, что и при стяжении ГАК в прошедшем времени: выпадение показателя 

деепричастия -(ы)п после основ на согласные, переход глухого согласного -п-  

в щелевой согласный -в- в позиции между гласными, спирантизация ауслаута 

деепричастного показателя после основ на гласные (табл. 8, 9). 

В настоящем времени ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ при-

обретает семантику регулярного действия (см. табл. 8). 

 

Таблица 8 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК  

-(ы)п ий-jыт- в положительной форме настоящего времени 

Table 8 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy- tʹyt-  

in positive present tense form 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-т-ым ‘я иду’ пар-↓-и(й)-т-ым ‘я ухожу (регулярно)’ 

2SG пар-↓-сын ‘ты идешь’ пар-↓-и(й)-↓-сын ‘ты уходишь (регулярно)’ 

3SG пар-jыт ‘он идет’ пар-↓-и(й)-jыт ‘он уходит (регулярно)’ 

1PL пар-т-ыс ‘мы идем’ пар-↓-и(й)-т-ыс ‘мы уходим (регулярно)’ 

2PL пар-↓-сар ‘вы идете’ пар-↓-и(й)-↓-сер ‘вы уходите (регулярно)’ 

3PL пар-↓-тыр ‘они идут’ пар-↓-и(й)-↓-тыр ‘они уходят (регулярно)’ 

 

Таблица 9 

Омографы положительных и отрицательных форм  

в поле настоящего времени 

Table 9 

Homographs of positive and negative forms in present tense space 

 

Лицо /  

Число 

PR (-ып jыт) 

Tv-Neg-PR-Pers / Num Tv-CV-Taux-PR-Pers / Num 

1SG сура-ви -т-ым ‘я не прошу’ 
сурá-в-и-т-ым ‘я прошу (регуляр-

но)’ 

2SG сура-ви -↓-сын‘ты не просишь’ 
сурá-в-и-↓-сын ‘ты просишь (регу-

лярно)’ 

3SG сура-ви -т ‘он не просит’ сурá-в-и-т ‘он просит (регулярно)’ 

1PL сура-ви -т-ыс ‘мы не просим’ 
сурá-в-и-↓-тыс ‘мы просим (регу-

лярно)’ 

2PL сура-ви -↓-сер ‘вы не просите’ 
сурá-в-и-сер ‘вы просите (регуляр-

но)’ 

3PL сура-ви -↓-тыр ‘они не просят’ 
сурá-в-и-↓-тыр ‘они просят (регу-

лярно)’ 

 

ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ в отрицательной форме на-

стоящего времени не встречаются. При этом при спряжении простых глаголов  

с основой на гласный в отрицательной форме настоящего времени наблюдается 
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полное совпадении на письме с ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посылать’ 

в положительной форме (см. табл. 9). 

В данной таблице во втором столбце спряжение простого глагола сура- ‘про-

сить’ с отрицательным аффиксом -ви-, в третьем столбце ГАК со вспомогатель-

ным глаголом ий- ‘посылать’, перед которым показатель деепричастия -(ы)п утра-

тил начальный гласный ы-, и ауслаутный глухой согласный -п в позиции между 

двумя гласными перешел в щелевой согласный -в. В первом случае ударение  

падает на отрицательный аффикс, а во втором – на ауслаут основы основного гла-

гола. 

 

Стяжение ГАК в поле будущего времени 

 

Показателем будущего времени в чалканском языке является аффикс -ыр / -ир. 

Если основа глагола оканчивается на согласный, используется показатель буду-

щего времени -ыр. Если основа глагола исторически оканчивалась на гласный, 

выпавший к настоящему времени, употребляется показатель -ир [Федина, 2022,  

с. 304]. При спряжении стяженной ГАК после основ в положительной форме  

в будущем времени на -ыр вспомогательный глагол -ий ‘посылать’ сохраняет 

только анлаутный узкий гласный и-. 

Если после основ на согласный мы наблюдаем гласный ы, это значит, что 

представлен простой глагол в форме будущего времени. Если после основ на со-

гласный следует узкий гласный и, то перед нами ГАК со вспомогательным глаго-

лом ий- ‘посылать’ с семантикой быстрого действия (табл. 10). 

 

Таблица 10 

Спряжение глагола пар- ‘идти’ и стяженной ГАК -ып ий-  

в положительной форме будущего времени на -ыр 

Table 10 

Conjugation of the verb par- ‘to walk’  

and the contracted analytic construction -yp iy-  

in positive future tense form with –yr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG пар-(ыр)-ым ‘я пойду’ пар-↓-и-р-ым ‘я уйду’ 

2SG 
пар-ыр-зын / пар-(ыр)-ыҥ ‘ты 

пойдешь’ 
пар-↓-и-р-зын ‘ты уйдешь’ 

3SG пар-ыр ‘он пойдет’ пар-↓-и-р ‘он уйдет’ 

1PL пар-↓-ыс ‘мы пойдем’ пар-↓-и-р-ыс ‘мы уйдем’ 

2PL пар-ыр-зар ‘вы пойдете’ пар-↓-и-р-зер ‘вы уйдете’ 

3PL пар-ыр-лыр ‘они пойдут’ пар-↓-и-р-лыр ‘они уйдут’ 

 

Во втором столбце представлено спряжение простого глагола с ауслаутным 

согласным основы, после которого обычно сохраняется временной показатель  

-ыр. В третьем – спряжение ГАК, в котором после основного глагола на соглас-

ный выпадает деепричастный показатель -ып и далее следует анлаутный глас- 

ный и вспомогательного глагола ий- ‘посылать’, затем идет редуцированный вре-

менной показатель, от которого сохранился только ауслаутный согласный -р.  

При спряжении простого глагола в форме будущего времени ударение падает  
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на конечный слог, при спряжении ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посы-

лать’ – на первый слог. 

Если в ауслауте простого глагола гласный, то на стыке морфем основы глагола 

и показателя будущего времени наблюдается редукция конечного гласного, в то 

же время при спряжении стяженной ГАК эта гласная восстанавливается перед 

деепричастным показателем (тьур-ир-ым ‘я буду рисовать’ – тьура-в-и-р-ым  

‘я нарисую’). При этом глухой согласный -п в ауслауте деепричастного компо-

нента в позиции между двумя гласными спирантизируется (табл. 11). 

 

Таблица 11 

Спряжение глагола тьура- ‘рисовать’ и стяженной ГАК -(ы)п ий-  

в положительной форме будущего времени на -ыр 

Table 11 

Conjugation of the verb tʹura ‘to draw’  

and the contracted analytic construction -(y)p iy-  

in positive future tense form with -yr 

 

Лицо /  

Число 
Tv-Tense-Pers / Num Tv-CV-Taux-Tense-Pers / Num 

1SG тьур-ир-ым ‘я буду рисовать’ тьура-в-и-р-ым ‘я нарисую’ 

2SG 
тьур-ир-зын ‘ты будешь рисо-

вать’ 
тьура-в-и-р-зын ‘ты нарисуешь’ 

3SG тьур-ир ‘он будет рисовать’ тьура-в-и-р ‘он нарисует’ 

1PL тьур-ир-ыс ‘мы будем рисовать’ тьура-в-и-р-ыс‘мы нарисуем’ 

2PL тьур-ир-зер ‘вы будете рисовать’ тьура-в-и-р-зер‘вы нарисуете’ 

3PL тьур-ир-лыр ‘они будут рисовать’ тьура-в-и-р-лыр ‘они нарисуют’ 

 

 

Выводы 

 

В зависимости от временных показателей при стяжении ГАК вспомогатель-

ный глагол ий- ‘посылать’ сохраняется полностью или частично. При спряжении 

глаголов в прошедшем времени на -гын и в будущем времени на -ыр в положи-

тельной форме от вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ сохраняется только 

анлаутный узкий гласный и-, в формах прошедших времен на -ды, -тыр и в на-

стоящем времени на -(ы)п jыт могут использоваться два варианта – с полным 

сохранением вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ и частичным, с сохранени-

ем только анлаутного гласного и-. ГАК со вспомогательным глаголом ий- ‘посы-

лать’ в отрицательной форме не встречаются ни в одном временном поле, только 

в форме на -ды, но при присоединении отрицательного аффикса конструкция 

принимает семантику нежелания что-либо сделать и совпадает по семантике  

с положительной формой стяженной ГАК. Таким образом, спряжение положи-

тельной и отрицательной формы стяженной ГАК в форме прошедшего времени  

на -ды имеют одинаковую семантику предостережения.  

В формах всех времен происходят одинаковые фонетические процессы: пока-

затель деепричастия после основ на согласные выпадает, после основ на гласные 

сохраняется, при этом ауслаутный глухой согласный -п в интервокальной позиции 

переходит в щелевой согласный -в-, глухой согласный -п ауслаута основы основ-

ного глагола также спирантизируется. Ниже представлена таблица, в которой от-
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ражено выпадение или сохранение деепричастного показателя, сохранение или 

частичное сохранение вспомогательного глагола ий- ‘посылать’ и сохранение, 

выпадение или частичное сохранение временного показателя после основного 

глагола на гласные или согласные (табл. 12). 

 

Таблица 12 

Процессы стяжения ГАК -(ы)п ий- 

Table 12 

Processes of contraction of the analytic construction -(y)p iy- 

 

Форма Tv- СV Taux. ий ‘посылать’ Tense 

PAST (-ды) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) + 

-С ↓ и(й) + 

Отрицательная 
-V + (-п → -в) И + 

-С ↓ и(й) + 

PP (-гын) 

Положительная 
-V + (-п → -в) И – 

-С ↓ И – 

Отрицательная – 

PAST.EVID (-тыр) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) + 

-С ↓ и(й) + 

Отрицательная – 

PR (-ып тьат) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и(й) ± 

-С ↓ и(й) ± 

Отрицательная – 

PrP (-ыр) 

Положительная 
-V + (-п → -в) и ± 

-С ↓ и ± 

Отрицательная – 

 

В чалканском языке в результате стяжения ГАК фонетический облик морфем 

претерпевает значительные изменения, в ряде случаев сохраняются только корне-

вые морфемы и личный показатель. При стяжении ГАК -ып ий- образуются омо-

графы положительных и отрицательных форм в поле настоящего времени. Они 

встречаются при спряжении простого глагола в отрицательной форме и ГАК  

со вспомогательным глаголом ий ‘посылать’ в положительной форме. В устной 

речи различить, какая представлена форма, можно по ударению. 

 

Список условных обозначений 

 

ГАК – глагольная аналитическая конструкция; ПМ – полевые материалы;  

ACC – винительный падеж; AUX – вспомогательный глагол; С – согласный; CV – 

деепричастие; FUT.APRH – будущее апрехенсивное; GEN – родительный падеж; 

IMP – повелительное наклонение; NEG – отрицание; PAST – форма прошедшего 

времени на -ды; PAST.EVID – форма прошедшего времени на -тыр; Pers / Num ‒ 
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личный показатель; PL – множественное число; POSS – посессивный показатель; 

PP – причастие прошедшего времени; PR – настоящее время; PrP – форма причас-

тия настояще-будущего времени на -ыр; PRTCL – частица; SG – единственное 

число; Taux ‒ основа вспомогательного глагола; Tense ‒ показатель времени; Tv ‒ 

основа глагола: V – гласный; - – граница между морфемами; ↓ – выпадение мор-

фемы; 1, 2, 3 – показатель лица; в таблице 12: + – полное сохранение, ± – частич-

ное сохранение, – – отсутствие показателя. 
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